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Kaika N. Russian-French Graphemic Pphraseological Equivalents.

Interlanguage phraseological equivalents of a graphemic phraseological and semantic group are
under analysis. Russian and French phraseological units specific volume of this group in common fund of
Russian-French phraseological equivalents has been established. Phraseological units with meanings
related to realization of communicative functions of non-verbal communicative components, such as
handwriting, writing manner, specifics of the division signs using, etc. have been found out. It has been
defined how basic communicative meanings that graphemic components express in the act of communication
are reflected in phraseology of the compared languages. The specific of phraseologisation processes and
intersemiotic verbal and non-verbal units link has been educed. It has been established that phraseological
community in the group of Russian-French graphemic phraseological equivalents is shown up brightly
enough, in spite of belonging of the compared languages to the different language systems. Perspective of
comprehensive analysis of the corps of Russian-French phraseological equivalents, explicated non-verbal
communicative components functional features as specific units forming interlanguage phraseological
community, has been pointed out.
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NEPEKJAJ META®OPUYHUX OJUHUILH - HOCIIB HETATUBHOI OLIITHKHA
B MIOJITUYHOMY JUCKYPCI

Ilpoananizoeano ocodausocmi nepexkiady mema@opuyHux O0OUHUYL-HOCIIG He2amuHoi OYiHKU 6
meKkcmax noaimuynozo ouckypcy. Taki oOunuyi Mawome UCOKUL NPASMAMUYHULL NOMEHYIAN i, 8i0N0BIOHO,
WUPOKO BUKOPUCTIOBYIOMbCS 6 NONIMUYHIN KOMYHIKayli npu peanizayii inmenyui Oopomvdu 3a 61a0y.
Ilepexnad maxux oOunuysb NIONOPAOKOBAHUL 001i2amMOPHOCMI Bi0MEOPEHHS KOMNOHEHMA OYEHHOCHI 5K
CMiNemsIpHO20 YUHHUKA NOLIMUYHO20 MEKCMY, [ 3HAX00UMbCsL Ni0 8NAUBOM 3AKIAOEHOI 8 OpuiHali OYiHHOT
konnomayuii. OcHOB0I0 0151 0OCNIONHCEHHS NepeKiady Mema@dopuiunux OOUHUYb y MEeKCMax NoaimuuHo20
ouckypcy cmana xkouyenyia I1. Hotomapka, 32i0no sakoi noaimuyni mexcmu i memagopu nepebdysaioms 8
eniyenmpi  docniddcenns. Memaghopuuni  oOunuyi  cucmemamu3z08aHo 3a Kpumepiem  YinicHocmi
sHympiunboi popmu. Busnaueno cnocobu nepexkiady oOUHUYb 3a1eHCHO 8I0 CIYNEHIO 3AC80E€HH OOUHUYb
BUXIOHOI0 [ Yinbogor mosamu. Ha danomy mamepiani 30ilicnioemobcs anpobayis konyenyii 11. Hetomapxka,
AKa 0Opana AK Hatbinbuw 00TPYHMOSana 3 pady iHWUX nepekiado3Hagyux minoaoeu mexcmis. Anpobayis
0eMOHCMPYE YACMKO8Y He8iON0GIOHICMb NPAKMUKY NEPEeKAdy MeopemuuHUM NOT0NICEHHAM OPUTMAHCLKO20
64€H020.

Knwwuogi cnosa: nepexnao, norimuunuil OUCKypc, Mmemagopu HOCii-He2amugHoi OYiHKl, OYiHHICMb.

IMocTanoBka nmpodJemu. IloniTuka nepenyciM € modiTHYHOWO ai€to [7, c. 45]. OcobauBicTIO
MOJIITUKHU € Ti TUCKYPCUBHUM XapakTep, TOOTO OaraTo MOJITUYHUX i € MOBJICHHEBUMU Aisimu [11, c.
18]. CknamoBor0 MOJITHYHOI Mii € OLIHKA, SKa 3aBXKAM MPHUCYTHS Yy MOMITHYHIA KOMYyHIKaLi.
BucnoBmioBaHHS TONITHKIB MICTSATh OLIHKY 1AeH, Iiif, pe3ynabTaTiB MEBHOI AiSUIBHOCTI, MPOILECIB,
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ocobucrocteir. OCKiTBKU Oy/b-sKa OIIHKA BHCIIOBITIOETHCS 3 TMIEBHUX 1/ICOJIOTIYHUX TO3HIIN [4, ¢. 94],
TOOTO € 17IC0IOTIYHO 00OYMOBIICHOIO, IOIUTBHO PO3TIISAAATH ii K KYJIbTYPHO OOYMOBJICHY.

OMiHHICTh SK OCHOBHUU CTHJICTBIpHHUN (haKTOP MOJITHUYHOTO JUCKYPCY MPUHMAE ydacTh Y BCIiX
eTamax CTBOPEHHS Ta peaiizallii MoTHdHOro TeKCcTy [4, c. 94]. V cydacHOMy mepekiago3HaBCTBI
JOCTIIKEH] TIeBH1 acCIeKTH Mepekiiaay MOJITHYHUX TEeKCTiB, a caMme: CrocoOu nepekianay metadopu y
MOJIITHMYHOMY TEKCTi, BIATBOPEHHS KOHOTOTMBHOTO TMOTEHIIaly Ha MaTepiaji TEKCTIB Mac-Meia,
BU3HAYCHHS OJHMHUIL TMepeknany momituanoro Ttekcty [1;3;6;8;10]. Meradopa-Hocii HeraTHBHOL
KOHOTallli € MOBHIM 3HAKOM peaJi3alii iHTeHIi1 60poThOU 3a By, OCHOBHOI IHTEHIII{ B IOJITUYHOMY
auckypei [5]. OxpeMoro mocmimkeHHs BUMarae nepekiaa mMetapop sK OTUHUIb-HOCIIB OLIHKH, IO
3YMOBJIIO€ AKTYaJIbHICTh POOOTH.

MeTtor0 poGoTH € BH3HAYCHHS OCOOJMBOCTEH MepeKiany MeTadOpUYHHX OTUHHIIb-HOCIIB
HETaTHBHOI OI[IHKM B TEKCTaX MOJITUYHOTO AMCKYpCy. JlOCATHEHHS MOCTaBJIEHHOI METH mnependadae
BUKOHAHHS TakuX 3aBAaHb. (1) — BU3BHAYUTH OCHOBHI CITOCOOW aHTJIOMOBHOT'O BiITBOPEHHS HETaTHBHO
MapKOBaHHX MeTaQOpUYHMX OJMHHIL Ta 3BECTH iX y CHCTEMY BIAMOBITHO THIMIB MeTadopu;
(2) 3nificHUTH KUTBbKICHY ampoOallifo KOHIEMII rnepekiaay MeTaQOpHYHHX OIMHHUIb aBTOPUTETHUX
TeKCTIB, sika pospoOseHa II. Heromapkom, Ha MaTepiani HEraTHBHO MAapKOBAaHUX MeTadOpHUHHX
OJMHHMIIb TTOJITHYHUX TEKCTIB;

Bukiag ocHOBHMX pe3yabTaTiB jaochailzkeHHsi. [lomiThyHa KoMyHiKamis Moxe OyTu
CTPYKTypOBaHa Ha OCHOBi 0a3oBoi omosurii "cBoi" — "uyxi". BimHOCHMHM areHTiB MOMITUYHOI [ii
HNOJUIAIOTh Ha KOHQUIIKTHI Ta KOHcomijauiiHi [7, c. 47]. 3anexHo BiA XapakTepy HOJITUYHOI ii
(kOH(]ITIKTY UM KOHCOJIIAIli1) TeHePY€EThCS HEraTUBHA YU TIO3UTHBHA OIIHKA B MOJIITUYHIA KOMYHIKAIIii.
Ominka, 3aKiajieHa B TEKCTi, HE JUIIe Mae OyTH BIOTBOpEHA y TEPEKJIani, a W BIUIMBaE Ha BUOIp
crparerii nepekiany. Kpim Toro, npu BuOOpi cTpaterii nepekiiaay 3a3BU4ail BpaxoBYIOTh 3HAYHHN Pl
(bakTopiB, SIK THUM TEKCTY, PEIMITIEHT TEKCTY OpUriHaidy. bpuraHchkuii nmepexiiago3Hasens 11. Heromapk
3aMporoHyBaB Kjacudikalio, B sKii TepeKIaad JUIATECA Ha KOMYHIKAaTHBHI Ta CEMaHTHYHI.
KomyHikaTHBHI Nepekjaayd OpIEHTOBAHI HAa YMTaya TEKCTy MEpEeKJady Ta MAaIOTh IepelaBaTH TOYHE
KOHTEKCTyaJbHE 3HAUEHHs OpUIIHANY y NPUMHATHIN 1 3po3yminiit juist uurada ¢opmi [12, c. 47].
CemaHTHYHI TNEPEKIaaAd € TEKCTOLUEHTPUYHMMHU Ta CHPSMOBAaHI HA BIATBOPEHHS CEMAHTHUYHUX 1
CTHJIICTUYHUX 0coOIMBOCTEH opurinany [12, c. 46].

Oxpemmuii iHTEpEC IS IHOTO TOCIIHKEHHS Ma€ TUIIOJIOTis TEKCTiB, po3podiena [1. Hetomapkom
Ha OCHOBI MOJIeJi MOBHHMX (PYHKIIIH, sIKy 3anpornonyBas K. bromiep i qonosuuB P. SIko6con [12, c. 39-
44]. OcobnuBa yBara NPUAUISETBCS EKCIPECHBHIN, iHPOPMATHUBHIN Ta BOKATHBHIA (QYHKIIISIM.
I1. Hpromapk 3a3Hadae, 10 0OMEKEHa KUIBKICTh TEKCTIB MOXE OyTH KBamidikoBaHa sSK SKCIPECHUBHI,
iH(OpMAaTUBHI Y BOKATUBHI. J[OIJIbHO TOBOPHUTH TIPO TEKCTH, B AKHUX JIOMiHY€ TICBHA (DYHKIIIS.

I1. Hpromapk mpuIiIMB yBary TekcraM OQIIIHHUX TPOMOB TOJITHYHUX JIJEpiB, SKi BiH
po3risgae sk aBTOPUTETHI TeKCTU. [liarpyHTsaM Ui KBamidikamii TaKuX TEKCTIB SK aBTOPUTETHUX €
BUCOKHMH CTaTyc iX aBTOpiB (rojoBa JepkaBH, ypsay, napiaMmeHTcbkoi ¢pakumii) [12, c. 16, 228].
[TpoMoBa MOMITHYHOTO Misya, SIK AaBTOPUTETHUH TEKCT, HAICKUTH 10 €KCIIPECUBHOTO THITY. AHAJIITUYHA
CTaTTd Ha TIOJITHYHY TEMAaTHUKy TaKOXX MOXE pO3TIISIIATUCS SK EKCIPECHBHUN TEKCT, OCKIIBKH
BUKJIaeHHs (DaKTiB Ta iX aHa3 Hece BIAOMTOK OCOOMCTOCTI aBTOpa 1 apryMEHTY€EThCSI aBTOPUTETHUM
crarycoM (paxiBuiB. [Ipu poOOTi 3 TaKUMHU TEKCTaMH, SIKI MPU3HAYEHI JUIsl BHYTPIIIHBOTO PELUIIEHTA,
CJI1JT BAKOPUCTOBYBATH METOJI CEMaHTUYHOTO nepeknany [12, c. 47, 122]. Meroa, npu skoMmy OJIU3bKO,
SKIIO He OyKBaJbHO, MEPEKJIANAIOThCSl €KCIPECHBHI KOMIIOHEHTH, a caMe TpOIMiKa, CTUJIICTUYHMMA
cUHTaKcuc, Heojorizmu [12, c. 47]. II. Hetomapk BBaxkae, 1110 NMpH MEpeKiai aBTOPUTETHUX TEKCTIiB
CJIIJT OPIEHTYBATHCS HA TEKCT OPUTIHATY Ta MapKyBaTH y TEKCTI MepeKiay BCl BIAXUICHHS BiJl HOPMU
BHXI1IHOT MOBH, 5IKi TeHEepy€ B TeKcTi aBTop [12, c. 16, 19, 20].

Ha ocHOBI ()yHKIIOHAJBHOTO MiAXOAY Ta BPAaxXyBaHHS aJpecHOi CIPSMOBAHOCTI KOHIICTIIS
aBToputeTHOro TekcTy II. Hpiomapka BBa)kaeTbcs HaWOUIBII OOIPYHTOBAHOIO 1 OOMpAETbCA IS
KUTBKICHOI ampoOarii Ha MaTepiani aHIJIOMOBHHX TIIE€PEKJIQAIB TEKCTiB MOJITHUYHHX IIPOMOB Ta
aHATITUYHHUX CTAaTeH Ha MOJIITUYHY TeMAaTUKY. B X0mi ToCiKeHHS pO3TIIs1al0ThCS TEKCTH, TPU3HAYEHI
JUIS. BHYTPILIHBOTO PELUITIEHTA.

BaxsuBimmmM 3aco00M CTBOpEHHS! OLIHKM B MOJITHYHOMY JHCKypcl € metadopa. Meradopuuni
OJIMHUIII aKTHBHO JOCHI/DKYIOThCS K 3aCO0M BUPaKEHHS OILIHKK B MONITHYHIA koMyHikarii [2; 9].
1. HetoMapk TpWAITHB OKpeMy yBary mepekiaay MeTadOpUuHUX OJWHHIL. 3 YpaxyBaHHSIM HOTO
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KOHIIETIi1, 10 0a3yeThcsi Ha KPUTEPii MITICHOCTI BHYTPINIHBOT ()OPMHU, MU TIOUTSIEMO BCl MeTadOpHUIHi
OJIMHUII Ha 3 OCHOBHI IPYIIH:

1) MmeTadopudHi OIMHUIII, IO 3aCBOEHI 00OMa MOBAMH;

2) dbpaszeosorizmu;

3) iHHOBaIiiHI 200 OKa3ioHaNBHI MeTaOpH.

®pazeonoriudi OJWHUII B NEPEKIAI03HABUOMY AOCTIKEHHI TOAUISIIOTHCS HA  TPyNH 3a
OMO3ULISIMU  KYJIbTypocHelH(PiuHICTE / HEKyJIbTypocneuu(piyHICTb, HasBHICTb / BIJICYTHICTh
moaudikarmiil. IHHOBawiliHI Ta oOKaszioHanbHI MeTadopu 00’€qHAHI B OAHY TpyNy Ha HIATPYHTI
cy0’€KTHBHOCTI BU3HAYCHHS CTaHy 3aCBOECHHS OJMHMII BHXigHOIO MOBOIO. I1. Heromapk Bin3Hauae, 1o
BU3HAYEHHS CTYINEHIO 3aCBOEHHS OJIMHMIII MOBOIO 3aJIEKUTh Bijl CAaMOro Mepekiiagaya.

BintBopenHss MeTaOprUHUX OIWHHIIB, SKI 3aCBOEHI BUXINHOI Ta IUILOBOIO MOBaMH, HE
noBUHHO cTBOproBatu mpobnem. Konnenmis I1. Helomapka mnpornoHye BUKOPHUCTOBYBATH MPSIMUIN
nepeKyian Juis BiATBOpeHHs Mertadop, s[Ki 3acBoeHi oOoma MoBamH. Pe3ynbTatv TOCIITHKCHHS
JI€MOHCTPYIOTh, IO TaKi OJWHHII BiITBOPIOIOTHCS IMEPEBAKHO 3a JTOIMOMOTOI0 IMPSMOTO TEPeKIIaTy
(56,2%), mo BianoBinae momoxenusMm konuenuii I1. Heromapka. IIpsimuii nepexia BiITBOPIOE OLIHKY
oOpa3HuMH 3aco0amM, SIKI BUKOPHCTaHO B opuriHaui. Tak, B TEKCTI CTaTTi reHepOBaHa HeraTHBHA
OLIIHKAa MOJKJIMBOCTEH IMOJITHYHUX MapTiii 3a J0moMororw Merapopu 0Oe33y6uti, sika Mae KOpEIAT B
aHrmiiicekii MoBi toothless (rakuif, m0 Mae arpecHBHY 30BHINIHICTH Ta TOTaHy pernyTailifo, ajie
¢daktuyHo He € Hebesneunum) [13, c. 113] Oouax yci nepepaxosami onoszuyionepu €, no cymi,
"0e33youmu’, ockinbku KHcooHa 3 yux napmii He npeocmasinena 6 napiamenmi (Jdens 14.09.2006). /
However, all these oppositionists are toothless, since none of these parties hold seats in parliament
(The Day Weekly Digest 19.09.2006).

Jlpyre Micuie 3a YacCTOTHICTIO BHKOPUCTAHHS IIOCIa€ BiTBOPEHHS HETATHBHO MapKOBAHUX
OJMHHUIIB 32 TOTIOMOTroro excrutikaii (21,0%).

®pa3zeonoriuHi OAMHUII MPEACTABICHI HIMPOKOIO TPYMOI0 CTAJIMX CJIOBOCIIONYYEHb, HEMpsMe
BUKOPUCTAHHS SIKUX (hikcyeThes iekcukorpadiunoro mireparyporo. Konnenuis I1. Heromapka npononye
30eperTi CTWIICTUYHE MapKyBaHHA IPU BIATBOPEHHI (Ppa3eosoriuHOi OJUHHUII B aBTOPUTETHUX
TEKCTaX, Ta EKCIUIIKyBaTH ab0 3aMIHIOBAaTH iHIIOI OOpPA3HOIO OJMHUIICIO, sIKAa € OUIBII 3aCBOEHOIO
npuiiMarodor0 MoBor0. Ilepexsaz HEraTMBHO MapKOBAaHUX HeMOAM(DIKOBaHMX (pa3eosori3mis, fKi
3aCBOEHI 000Ma MOBaMH, IO3HAYEHUM JOMIHYBaHHSIM BHKOPHCTaHHs ekBiBaleHTIB (48,2%). Tak, B
YKpaTHChKill Ta aHTIIIHCHKIN MOBax icHye (ppa3eosoriuna OAUHUL Micye nio conyem / a place in the sun
[13, c. 411], sixa MOke HaOyBaTH Pi3HOIO KOHOTATUBHOTO 3a0apBJICHHS 3aJIC)KHO BiJ IHTCHIIIA MOBIIS.
ITin gac npec-koHdepenii JI. Kyuma cTBOproe MoABiiHY OIIHKY aKTHUBi3allil TisUIBHOCTI MOJIITUKIB Y
3B’SI3KY 3 MOMITPEHOPMOIO [ 8CT noUanU WyKamu micye nio COHyeMm.

Io-nepuie, 3 AK0Oi MoyKU 30py i0e BUKOHAHHA NOATMUYHOIL pechopmu (60 6ci 3po3yminu, mum Oinbuie, uo
3AKOH €, X0Yd 3aKOH NOMIM MOJCHA 3MIHUMU), WO HACMYNHI 8ubopu noOY008aHi HA NPONOPYILHIL
0CHO6I i 6ci noyanu wiykamu micye nio conyem (Kyama 9.06.2004).

V nepexiaai BUKopucTano exgiBaient place in the sun.

First, this is in line with the proposed political reform, as everyone has started to find his place in the
sun, having realized that the next parliamentary elections will be held on the proportional basis
((Kuchma 9.06.2004).

3amina oOpa3y (22,9%), 110 noeaHye BiATBOPEHHS CTHJIICTUYHOTO MAapKyBaHHS 13 Opi1€HTALIEI0
Ha peLUIIiEHTa BTOPUHHOTO TEKCTY, BUKOPUCTOBYEThCS y BUMAAKaX, KOJIM IJIbOBA MOBA MAa€ B CBOEMY
PO3NOPSIKEHH] OJUHMIII, K1 I0O3BOJIIOTH OUIbII TOYHO BIATBOPUTH CEMAHTUKY OJMHULIL.

BinTtBopeHHss HeKyabTypocnenupiyHuX MoaAu(]iKoBaHMX (Ppa3eosori3mMiB-HOCIiB HEraTHBHOT
OLIIHKM JIEMOHCTPYE BHCOKHH piBeHb 30epexeHHs CcTuiicThyHoro MapkyBanHS (81,2%). Ilepexian
HETaTHBHO MAapKOBaHWX (pa3eosori3MiB, MO0 3aCBOEHI 00OMa MOBaMH Ta € MOAH(IKOBAaHUMH,
MO3HAYCHUH TOMIHYBaHHSM BUKOPUCTAHHS €KBIBAJIEHTIB Ta MPSAMOTO Nepekiaxy Moaudikaii (62,5%).
B razerHiii cTaTTi Isi CTBOPEHHS HETAaTHBHOI OIIIHKK MOJIJIMBOI HEIMOCIIJOBHOCTI YKpPaiHCHKOI BIIaJH
BUKOPHUCTAHO MOAHdiKaIlito (hpa3eosorizsMmy mamu Kapmy 8 pyKaei.

Hoea yxpaincoxa éraoa pobums wupoxutl scecm — npocmseae pyky oisnecy. ll]o 6 yiti pyyi, i uu He
3Haiioemocs wozocw "'y pykasi'? (denn 12.03.2005)

BinTBopeHHs: ofMHMII BiIOYBA€ETHCS 3a JIOMIOMOTOI0 aHIIIOMOBHOTO eKBiBasieHTY have a card up one's
sleeve [13, c. 968] i nocniBHOrO Mepekiaay MoaudiKyruoro eneMeHTy voeocs | something.
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The new Ukrainian government is making a generous gesture by extending a hand to business. What is
in this hand and is there something “"up the government’s sleeve?" (The Day Weekly Digest
15.03.2005)

[Mpsmuii  mepeknan BuXimHOTO (paseoyorisMy Ta BHIy4YeHHS Momudikamiid, ToOTO
BUKOpHUCTaHHS ekBiBaJieHTIB "y umcromy Burisai" (18,7%), mae mpaBo Ha iCHyBaHHS, OCKUIBKH
Moaudikallis Moke OyTH CEMaHTHUYHO HAJTUIITKOBUM €JIEMESHTOM.

JlouiipHUM €  TO€AHAHHA  €KBIBAJIGHTY 3  ekciulikamiero  (6,2%) y  BuUmaaky
KyJIbTypOocHeM(PIuHOCTI MOAU(DIKYHOUOr0O KOMIIOHEHTY. Tak, HacTyNHUH TMpHUKIax MICTHTb
(bpaseosIoriyHy OJUHHUINO Hemae oumy be3 eocnto (aHTJIOMOBHHMI ekBiBajaeHT NO Smoke without fire [13,
c. 392]), HeraTUBHUN TMOTEHIIAT SKOI MiJACHIEHO METa)OPUUHOI OIUHHIICIO S6HO HAXIMIUULU
(maxpatoBatu, oOMaHIOBaTH). He modce Oymu oumy 0e3 eocHwo, saeno Haximiuuau (AT 19.07
—1.08.2008) / They must have done something wrong. There is no smoke without fire (ZN 19.07
—1.08.2008)

BinTtBopeHHs KyibTypocnenupiyHUX HeMoau(piKOBaHUX (pa3eosori3MiB, MO0 TeHEPYIOTh
HETaTHBHY OI[IHKY, IIO3Ha4Y€He JOMiHyBaHHAM mepekinany (36,5%), mo moenHye BiATBOPEHHS
CTUJIICTUYHOTO MAapKyBaHHS 13 OPIEHTALIIEI0 HA PELMITIEHTAa BTOPUHHOI'O TEKCTY, a CaMe IMPOCTEKY€EThCS
HIMPOKE BUKOPHUCTaHHA 3aMiHU 00pa3y (22,7%). Takuit nepeknan innosigae konuenuii I1. Heromapka.
HactynHuii npukiaa 1eMOHCTPY€e BUKOPUCTAHHS y IepeKiaai (pa3eosoriyHol OIMHMII, Ka 0a3yeThCs
Ha iHIoMy o0pas3i. BiarBopenns ¢paseonoriunoi onunuii "Masunsa cugsoi koounu" (peakiiisi OIOHEHTIB
Ha BUCJIOBJIIOBAHHS IOJIITUKIB) BiAOYBAa€ThCS 3a ONOMOI0OI0 (hpa3eosIoriyHoOl OJUHHULI IIbOBOI MOBH
Cock-and-Bull Story (myxe nenpaBaomomiOHa ictopis). OOUHHII YTBOPWIMCS Ha OCHOBI PI3HHX
300JIOTIYHUX 00pa3iB, SKi OAHAK 3amo3mueHi 3 Toi camoi cepu — "CBilicbki TBapuHH', MO3HAYAOTH
HENPAaBJIOTIOII0OHE BUCJIOBIIOBAHHS 1 TCHEPYIOTh HETATUBHY OIlIHKY.

"Masunsa cueoi koounu", wo 6dano noconyemovcs 3 Jnem oypus (Jenn 2.04.2005). /
A Cock-and-Bull Story That Dovetails Neatly with April Fools’ Day (The Day Weekly Digest
5.04.2005).

Excrutikanis  (23,3%) sk cmocid mepeknangy KyJabTypocnenuu(pidyHUX HEeMOIU(IKOBAHUX
(b paszeoori3MiB BiATBOPIOE 3HAYEHHS OJMHMIII Ta HETATUBHY OIIHHICTH MIPSIMAUMH 3aCO0aMH.

BinTBopenHss — KynbTypocnenu@piuHux  MOAU(IKOBAaHUX  (Pa3eosori3MiB  31HCHIOETHCS
NEePeKyIaoM, L0 MOEAHYE BIATBOPEHHS CTUJIICTUYHOIO MApKyBaHHS 13 OpIEHTALEI0 HAa pPELUIIE€HTa
BTOPUHHOTO TEKCTY, TOOTO B pycii npomno3utiii [1. Hetomapka. Bpurancekuii BueHUi BBaXkaB, 1110 TakKi
OMVHMII MAalOTh 3aMiHIOBaTHCS "eKBIBaJCHTHHUMHU ajantoBanuMu"' wertadopamu. I[lepexman, 1o
MOEHYE BIATBOPEHHS CTHJIICTUYHOTO MapKyBaHHS 13 OPI€HTALIEI0 HA PELUITIEHTa BTOPUHHOTO TEKCTY
(39,1% mnpuknaniB), BAKOPUCTOBYE JIBa OCHOBHI CIIOCOOM 30epekeHHsi oOpazHocTi oauHui. [lepmii
crnoci6 monsArae B 30epekeHHI 00pa3y opuriHanmy Ta HajaaHHI goxatkoBoi iHdopmamnii (10,7%) mpo
crumictiuani craryc oquauii: (& Ukrainian saying — Ed.), like the peasant in the proverb. Hactymawuii
NPUKJIA MICTUTh KaJIbKyBaHHS IPUKA3KH, SIKE CYPOBOIKYETHCS JOAATKOBOIO 1H(OpMAIII€lO.

Arxwo sonu max 6y0yme monumucs, mo jnoba po3io’ome nemunyue (Jeun 8.06.2005). / Should they
pray in this way, they are sure to crack their skulls (a Ukrainian saying — Ed.) (The Day Weekly
Digest 14.06.2005)]

[puxnan 13 npec-koudepenuii JI. Kyumu neMoHCTpye po3ropTaHHs y HEpeKsiafil yCiueHOro
neriopatuBHOro (ppazeonoriamy [lloxu epim He epsame, MYJCUK He nepexpecmumuvcs Ta HaAaHHI
indopmarii npo noxomkenns oaunmii like the peasant in the proverb.

I no-opyee, y nac npayroe npunyun — noku 2pim He epsame, nivoco ue 3podrams (Kyuama 9.06.2004). /
Secondly, we still live like the peasant in the proverb, who ‘does not cross himself so long as the
thunder does not roar ' (Kuchma 9.06.2004).

Hpyruii crmoci6 mnepekiagy, IO TOENHYE BIATBOPEHHS CTHIICTUYHOTO MAapKyBaHHS 13
OpI€EHTAIlI€I0 HAa PELUIIIEHTAa BTOPUHHOTO TEKCTY, MOJISATa€e y BUKOPUCTaHHI 3amiHu oOpa3zy (21,3%), a
came, mepekiami (pa3eoNOTIYHOI0 OIWHUIICIO MPHIMAaYoi MOBH. 3HAUYCHHS TMEPENacThes 3a
JIOTIOMOTOI0  IHIIOTO 00pa3sy, SKUH Mae aHaJoriyHy CeMaHTHKy. [HIWHA TpuKiIamx JIEeMOHCTPYE
BIJITBOPEHHSI 3MIHEHOTo (hpazeonoriaMmy Moau¢pikoBaHUM (ppaszeosnorisMoM LiIbOBOI MOBU. Ha3zBa
CTaTTi, SIKa MPUCBSIUEHA OTOJOUICHHIO Mpo po3myck BepxoBHoi Panu Ta mo3zadeprosi BUOOpH, MICTUTH
(bpazeonoriam Hatiuia koca Ha Kaminb (IO pyHHIBHE ISl KpaiHW MPOTUCTOSHHS MOJITHYHUX CUII), Y
SKOMY KOMIIOHEHT KaMiHb 3MIHEHO Ha 8)JIUK.
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Haiiwna xoca na eyaux (JIT 27.09 —3.10.2008)

VY TekcTi craTTi 00pa3 6yauxk PO3BUBAETHCS METAQOPUYHUM TOPIBHAHHAM Pada e2yode, sk
po3mpusoxncenun gynuk. Ilepexianad BUKOpUCTaB Gpa3eoioriam a bee in one’s bonnet 3 aHamoriaHoO
CEMaHTHKOIO OJICP)KUMOCTI, HaB's31MBOT iz1ei [13, ¢. 194].

The Bees and the Bonnet (ZN 27.09 — 3.10.2008)

30epekeHHsT 300JI0TIYHOI0 00pa3y J03BOJISE BIATBOPUTH MOAANIBUINN pO3BUTOK MeTadopu B
TekcTi Pada 2yde, sk posmpueoxycenuni ¢yaux (JIT 27.09 — 3.10.2008). / The Ukrainian parliament is
now like an army of agitated bees (ZN 27.09 — 3.10.2008).

InHoBawiiiHi abo oka3zioHanmbHI MeTadopu He (IKCYIOTHCS CIOBHMKAMH, 1 TepeKiajady Mae
MpuiiMaTy pillIEeHHS CaMOCTINHO, BPaXOBYIOUM B3a€MOBHMKIIIOUHI TOYKH 30py TeopeTukiB. Konuemiis
aBTopuTeTHOrO Tekcty II. Hptomapka mpomnoHye BHKOPHCTOBYBATH IOCTIBHUH mepekian. Bceymepeu
koHuenuii [1. Heromapka nepexiaa Takux OJUHHILb TTO3HAYeHUI JoMiHyBaHHAM ekcrutikamii (30,3%).

Excromikariss  BIATBOPIOE HETaTHBHY OIIIHKY BHUKOPHCTAHHSAM HEOOpa3HHX OIWHUIL 3
IHTepETHOI0 HETaTUBHOIO KoHoTariero.. [lo3umis omoneHTiB Berymy Ykpainm ngo HATO iponiunO
MApOIIIOETHCSI B TEKCTI Ta3eTHOI CTATTI CTBOPEHHSIM OKa3iOHAJIbHOI METaQopH exonomixa YKpainu
"naoce". [Ipo HATO € Oyoce b6acamo mighie — 00uH i3 HUX, WO RNiCA 6cmyny 00 AnbAHCY GiliICbKOBO-
npomuciogutl Komniexc Yxpainu "3aecnemoca” ti ekonomixka Ykpainu "naxnce” (enn 9.02.2008).

V nepekiai Bukopucrana oxunuis 0 fail, sikuit 103BosIsI€ eKCIUTiKyBaTH 3HaYeHHS MeTadopH.
One of them is that Ukraine’s military-industrial complex will collapse and the economy will fail after
our country joins the Alliance (The Day Weekly Digest 12.02.2008).

JlpyruM 3a 4acTOTHICTIO CIOCOOOM BiATBOPCHHS IHHOBAIIIMHMX 1 OKa3i0HAJBHUX OOpa3sHUX
OoIMHHULB 31 3HaKoM "—" € mepexnan (28,3%), 1m0 MoeAHYy€e BIATBOPEHHS CTHIICTUYHOTO MapKyBaHHSA i3
OpI€EHTAIII€0 HA PEIMITIEHTAa BTOPUHHOTO TEKCTY, 13 JOMiHYBaHHIM 3aMinu oopasy (14,3%).

BucHoBKH J0CJiiKEHHSI Ta NePCHEeKTHBM MNMOAAJNBIIMX HAYKOBHUX po3Binok. Ilepexnan
MeTaOpUIHUX OJMHHUIL-HOCIIB HETaTMBHOI OIIHKM 3arajoM BIAMOBIJA€ TOJOXKEHHSIM KOHIICTIIIii
I1. Heromapka. BUHATOK CTaHOBUTH BIATBOPEHHS 1HHOBAIIWHUX 1 OKa310HAJILHUX OJWHUIH TIEPEBAXKHO
3a J0MOMOror ekcrutikamii. [Tomanpile BHBYEHHS Mepekiaay HEraTMBHO MapKoBaHUX Metadop 2
MEPCIICKTHBHUM Ha MaTepiaii iHITUX )KaHPIB MOJITUIHOTO TUCKYPCY.
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Kanyscckan JI.  Ilepeeod0 memaghopuueckux eounuy-Hocumesnei HezamueHol OUEHKU 8
noaumuYecKom oucKypce.

B cmamve paccmampusaiomcs ocobennocmu nepegooa memagopuueckux eouHuy-Hocumeinetl
He2amueHOU OYeHKU 6 MeKCmax HNOAUMmu4eckoeo Oouckypcea. /[lannvie eounHuyvl 001a0arom 6blCOKUM
npazmMamu4eckum NOMEHYUaIoM U COOMBEMCMEEHHO WUPOKO UCHONL3VIOMCA 6  NOJUMUYECKOU
KOMMYHUKAYUU Npu  peamuzayuu uHmenyuu 0O0pbobl 3a eénacmo. Ilepeod makux eouHuy noouuHeH
obnueamopnocmu nepedaiy KOMIOHEHMA OYeHOYHOCMU KAK CIuneotpasyioue2o ¢axmopa noIumu4ecko2o
meKcma, U HAxXo0umcs nooO GIUAHUEM 3AN0JNCEHHOU 6 opucuHane oyenounou xounomayuu. OcHOGOU O
uccne008anus nepesooa Mema@dopuieckux eounuy 6 meKCmax NOIUMUIecKko20 OUCKYpca Cmaid KOHYenyus
I1. Hvlomapka, 6 Komopoii ocoboe @HuManue YOoensemcs HOIUMUYECKUM MeKCmam U memagopam.
Memagopuueckue edunuysbl cucmemMamusupylomcs Ha o6aze Kpumepus yeloCmHOCmy 6Hympenuel Gopmol.
Onpeoenaiomes cnocodbl nepesooa eouHuy 6 3a8UCUMOCMU OM CMeneHU 0CB0eHUs eOUHUY UCXOOHBIM U
npuxHumarowum asvikamu. Ha oannom mamepuane ocywecmenaemcs anpooayus konyenyuu 11. Helomapka,
Komopas evlbpaHa Kax Hauboiee 0O0CHOBAHHA U3 pA0aA OPY2UX Nepeso008edYecKUx munoiocuti mekcmos.
Anpobayus Oemoncmpupyem uacmuuHoe HecOOmeemcmeue npakmuku nepeeooa meopemuiecKum
NOJIOJHCEHUAM OPUMAHCKO20 YYEHO20.

Knwouesvie cnosa: nepesod, nonumudeckuti OUCKYpC, Mema@opul-HOCUMENU He2amueHou OYeHKU,
OYEHOUHOCMb.

Kaluzhska L. Translation of the Negative Metaphors in the Political Discourse.

The article deals with analysis of English translation techniques of the negative metaphors in the
political discourse texts. These units have a high pragmatic potential. Negative metaphors are widely used
for the realization of a power struggle intention in the political communication. Translation of such units
strives to preserve evaluation as one of the significant features of political communication. Evaluation
influences the choice of translation devices. The basis for research of metaphors translation is Peter
Newmark’s theory, which devotes attention to political texts and metaphors. Metaphorical units have been
systematized on the basis of criterion of integrity of internal form. Ways of rendering metaphors have been
sorted according to degree of conventionality. P. Newmark’s theory have been chosen among other
translation typologies for approbation. Approbation of P. Newmark theory has been carried out. The
approbation demonstrated partial contradictions in the theory and practice of metaphors translation.

Key words: translation, political discourse, negative metaphors, evaluation.
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XAPAKTEPUCTHUKA JJEKCUYHOI'O ®OHJIY HIMEIILKOI MOBHU TA CIILIBHICThH
MOI'0 3 AHIIIMCBbKOIO, YKPATHCBKOIO TA POCICHKOIO MOBAMU

Hocniooxceno cninbhutl aekcudnuil oHO HIMeybKol, aneaiticbkol, YKpaincbkoi ma pociiicbkoi Mo8.
TIpoananizoeano cmawn GuuenHs: NPOOLEMU HIMEYbKOMOBGHUX JIeKCUYHUX 3ANO3UYEHDb, OXAPAKMEPU308AHO
NPUYUHU  CHITbHO2O  NOXOOMNCEHHS NeBHOI JNeKCUKU, NOOAHO KOMNJIEKCHY  iCMOPUKO-NIHEGICIMUYHY
Xapakmepucmuxy HiMeybKux 3ano3uterb; pPO3IAHYMO JAeKCUYHI OOUHUYi HIMeyvbKoi, aHeRilicbKoi,
YKpaincvkoi ma pociiicokoi mo8. ITnooesponeticoki Mo8uU YIMEOPIOIOMb YUCETbHY CIM 10 CNOPIOHEHUX MO8, 00
AKUX HANEHCAMb § SPYNU 2EPMAHCLKUX A CNI08 STHCbKUX MO8. [J08e0eH0, Wo He368axicarouu Ha GeauKi 3MIiHU 8
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